
L’importance de la méthodologie en expression écrite en espagnol 

La méthodologie en expression écrite en espagnol est essentielle pour plusieurs 

raisons. Tout d’abord, elle permet d’organiser tes idées et de structurer ton texte 

de manière claire et cohérente. Cela facilite la lecture pour le correcteur et 

augmente donc les chances que le texte soit compris. 

De plus, une méthodologie appropriée permet de ne pas s’égarer et de rester sur 

le sujet. Il est important de bien comprendre la consigne pour pouvoir adapter ta 

méthode à l’exercice demandé. En effet, selon la nature de la production écrite 

attendue (dissertation, commentaire, lettre, etc.), les attentes et les exigences 

sont différentes. 

Enfin, la méthodologie permet d’optimiser ton temps et d’éviter les répétitions et 

les incohérences. En suivant une méthode précise, tu t’assures d’aller à 

l’essentiel et de ne pas te perdre dans des digressions inutiles. 

Pour toutes ces raisons, il est essentiel de maîtriser la méthodologie en 

expression écrite en espagnol pour réussir à communiquer efficacement et 

clairement. Entrons dans le vif du sujet ! 

L’orthographe et l’accentuation 

Il est tout d’abord très important de bien se rappeler les règles basiques de 

l’orthographe et de l’accentuation pour l’expression écrite en espagnol. Ce type 

d’erreurs coûte cher en termes de points dans une copie. 

L’orthographe à l’expression écrite d’espagnol 

Contrairement au français, l’espagnol n’aime pas doubler les 

consonnes. Ainsi, seules les consonnes contenues dans le 

nom Carolina peuvent l’être (bien que l’usage de la double consonne dans les 

cas de ces lettres soit bien plus rare en espagnol qu’en français). 

Certains mots courants tels que : la carretera (la route), la paella, la acción 

(l’action), innovar (innover), la lluvia (la pluie), la tierra (la Terre), el diccionario 

(le dictionnaire), el perro (le chien), la jarra (la carafe), etc. voient leurs 

consonnes doublées ! Alors, retiens en quelques-uns histoire de ne pas faire 

d’erreurs durant l’épreuve ! 

L’accentuation à l’expression écrite d’espagnol 

Une dernière chose très importante pour l’expression écrite, l’espagnol 

n’accepte pas les accents graves. Les seuls accents possibles sont á, é, í, ó, ú. 



L’ordre des mots 

L’espagnol a une façon particulière d’organiser l’ordre des mots dans une 

phrase. 

Contrairement au français, tu peux tout à fait placer le verbe avant le sujet à 

l’expression écrite en espagnol. Dans le cas où il y aurait un objet, on évitera de 

mettre les mots dans ce sens (verbe – objet – sujet) pour éviter une confusion 

bien que ce soit possible. 

La seule règle à respecter en termes d’ordre des mots à l’expression écrite 

d’espagnol est la suivante : ne jamais intercaler un terme entre l’auxiliaire et 

le verbe dans le cas des verbes conjugués à des temps composés. 

Par exemple, n’écris surtout pas hemos siempre tenido un gato (on a toujours eu 

un chat) mais siempre hemos tenido un gato. 
 


